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Введение.

При изучении любого иностранного языка огромное значение имеет знание культурных ценностей соответствующей страны, а также знакомство со специфическими, выбивающимися из определённых рамок, произведениями. Этим объясняется актуальность выбранной темы.

Степень изученности темы.   Данная тема в значительной мере изучена такими специалистами, как: Виктор Меламед, С. Шоргин, Алексей Михайлович Зуев. К сожалению, публикации этих авторов практически не встречаются в доступной для основного большинства  представителей молодого поколения литературе. 

Цель исследования: Изучить и проанализировать пути развития, а также рассмотреть стилистические  особенности разновидностей поэзии нонсенса. 

Хронологические рамки  обуславливаются периодом наивысшего развития поэзии нонсенса,  точнее, девятнадцатым – двадцатым веками.

Методика работы заключалась в просмотре порядка двух сот лимериков на русском и ста пятидесяти лимериков на английском языке, а также в сравнительном анализе этих лимериков с различных точек зрения.

Практическая значимость работы заключается в возможности использования материала данной работы  для обучения школьников литературному переводу на примере лимериков, а также для развития устной и письменной речи. 

Структура работы. Работа состоит из введения, трех параграфов, заключения и четырех приложений.    

§ 1. Лимерики английские "чепушинки".
  Поэзия нонсенса является отдушиной для народа любой национальности: как для консервативных англичан, так и для более непредсказуемых и раскрепощённых русских. 

В силу того, что в наше время дела захлестнули умы и души людей, а погоня за благосостоянием очернила суть человеческую, появилась острая необходимость оттолкнуть на задний план здравый смысл. Для этого люди выбирают разные способы,  как считает известный бельгийский 

критик Эмиль Камаэрс: "Есть два способа вырваться из стен здравого смысла: либо выбить окна, либо опрокинуть вверх дном всю  мебель."* Вылетев в окно, мы попадём во владения волшебной сказки; перевернув мебель в загадочную страну нонсенса.. В частности, к нонсенсу относятся так называемые лимерики - юмористические стишки. 

Что же такое лимерики? Лимерики - особая стихотворная форма, состоящая из 5 строк и имеющая жесткую схему рифмовки, размера и сюжета. Изначально лимерики писались на английском языке, но, как выяснилось, русский язык приспособлен для этих стихов ничуть не хуже. Вот пример лимерика, написанного нашим современником В. Гурвичем:

  Подавальщицы Галя да Валя 

Ресторан основали в подвале 

Кавалеры по два 

Прибывали в подвал,

Только есть там едва ли давали 


*  Emile Camaerts. The Poetry of Nonsense.  London, George Routledge & Sons (s. d.), p. 28 ( нью-йоркское издание вышло в1926г.).

     Схема рифмовки лимерика жесткая: А-А-Б-Б-А . Можно использовать другую схему, но тогда это будет не лимерик, а просто стихотворение из пяти строк. 

    Первые 2 строки и последняя строка этих стишков написана- 3-х стопным анапестом: 

а-а-А-а-а-А-а-а-А(-а-а) 

Или 3-х стопным амфибрахием: 

а-А-а-а-А-а-а-А(-а-а) 

3-я и 4-я строки - 2 стопным анапестом: 

а-а-А-а-а-А(-а-а) 

Или, опять же, амфибрахием: 

а-А-а-а-А(-а-а) 

    В лимериках обычно описывается, то что случилось с кем-либо (Джентльменом, стариком, девицами, матронами, композиторами и т.д.) где-либо (В Айове, Бердичеве, на спине у бенгальской тигрицы) и т.д.:

Пожилой джентльмен из Торонто

Собирался достичь горизонта -

И с тех пор много лет

Он спешит ему вслед

И вот-вот возвратится в Торонто.




(Классик) 

Такие вот строгие по форме, но обязательно забавные по содержанию лимерики "обитают" в  загадочной "стране" нонсенса. Но всегда ли они были там?  Конечно нет, ведь всё когда-нибудь приходит, и лимерик тоже пришёл  в словесность Англии.

Правда не сразу..    

Многие филологи считают, что лимерики берут своё начало в ирландском городе Лимерик, в котором многие жители имели привычку напевать короткие, часто юмористические песенки с концовкой  типа «приезжайте в наш славный город Лимерик!»

 Впоследствии, эти песенки претерпели значительные изменения и вскоре стали похожи на современные лимерики. Дальнейшие изменения касались в основном смысла. Самое значительное влияние на лимерики оказал Эдвард Лир   (он назвал их "нонсенсы", а слово "лимерики" стало употребляться только после его смерти.)    

Он же буквально «принёс» лимерики в словесность Англии  а затем и  в словесность всего мира.

Лир прожил тяжёлую, но интересную жизнь. Вот, что пишет о его творчестве и жизни Виктор Меламед:   

"Услышав слово "нонсенс", мы вспоминаем прежде всего о ком? О Льюисе Кэрролле. Об этом математике. Этом критике современного ему общества. Во вторую очередь - опять же, о Хармсе. Опомнитесь! Эти люди не имеют никакого отношения к нонсенсу. Я, пожалуй, могу назвать только одного великого писателя, который имел отношение к нонсенсу: Эдвард Лир. Больше никто из великих не писал по-настоящему бессмысленных стихов. Не абсурдных (не путайте), не глупых, не бредовых, не сюрреалистических и не экзистенциалистских, именно бессмысленных. Ни у кого Вы не найдете бессмыслицы такой чистоты и такой силы." 

Судьба Эдварда Лира была воистину печальной. Отрочество он провёл в обедневшей семье биржевого маклера Иеремии Лира. Уже с шести лет у него началась эпилепсия, вскоре  развилась сильнейшая близорукость, катаракта и болезнь лёгких. Из-за болезни Лир не мог жить в сыром климате  и ему пришлось покинуть Англию. Вот почему он стал много путешествовать. Жизнь Эдварда Лира прервалась, когда ему было семьдесят шесть лет.    

            §2. Русские лимерики.

         Обратимся к русской поэзии нонсенса на примере лимериков Александра Сидорова, замечательного поэта и человека с исконно русской фамилией.

Его имя прочно связано с поэзией Туманного Альбиона. Достаточно вспомнить хотя бы его перевод монолога принца Гамлета "Быть или не быть - вот в чем вопрос" - "Жужжать иль не жужжать – вот, блин, в чем заморочка". Или переложение киплинговского "Из ливерпульской гавани":                                                                    

Из пересыльной гавани,

В каптерку сдав рога,

Зэчня уходит в плаванье 

К колымским берегам...

Думается, что именно жанр поэтической нелепицы сегодня необходим отечественной культуре, как воздух. Поскольку умом Россию не понять и законы логики здесь действовать отказываются, приходится обращаться к нонсенсу. ЧЕМ ЖЕ РУССКИЙ ЛИМЕРИК отличается от английского? Прежде всего - особой лексикой, игрой слов, русским взглядом на жизнь. Поэтому в пустыне Гоби в качестве лам появляются матросы в тельняшках, а в Панаме - бомжи, то и дело возникают известные имена - Санта Клаус, Мона Лиза, папа Карло, римский папа Иоанн Павел и другие. Проскакивает и сленг: герои летят в космос "для понта", "прикалываются" к Венере Милосской, у них "двигает крышу" и т.д. Кроме Дедов Морозов-стукачей, хулиганистых греческих дипломатов, веселых венгерских наркоманов, в русских лимериках полно таких персонажей, как рикши, таскающие тачанки, Буратино, играющие в казино, дамы, выходящие замуж за сивых меринов, эскимосы, пляшущие в экстазе под музыку Баха - и так далее. В общем, все как в жизни - весело, нелепо и полно нездорового оптимизма. Приведем несколько примеров:

Один дипломат из Афин 

Разбил ненароком графин. 

В ходе светской беседы 

О череп соседа 

Он раскокал графин из Афин.

Я знал мужика из Марселя, 

Была у него каруселя. 

Сам кататься любил он,

А зевакам грубил он: 

А ну-кось, мотайте отселя!

Достаточно смешно, а главное, с русской душой!

§ 3.Проблемы перевода. 

Следует обратить ваше внимание на проблему литературного перевода лимериков. В сущности, проблемы как таковой не существует, ведь правило построения этих забавных стишков допускает различные вариации текста. К примеру, название города из первой строки подбирается исключительно для создания рифмы, следовательно, в процессе перевода название города значения иметь не будет,  последняя строка практически повторяет содержание первой с изменениями,

связанными лишь с юмористическим контекстом ( бывают исключения). К примеру  обратимся к известному лимерику (автор-Cosmo Monkhouse ) , и к переводу различных авторов:

   There was a young lady of Niger

  Who smiled as rode on a tiger

   They returned of the ride

   With the lady inside

   And a smile on a face of the tiger.

Переводы С. Я. Маршака:

(1) Улыбались три смелых девицы

На спине у бенгальской тигрицы,

Теперь же все три-

У тигрицы внутри,

А улыбка - на морде тигрицы.

(2) Улыбаясь, три смелые леди

Разъезжали верхом на медведе.

Вернулись все три 

У медведя внутри,

А улыбка - на морде медведя. 

Приведем  перевод неизвестного автора:

В Нигерии девушка гибкая

На тигре каталась с улыбкою.

Однажды катались они до зари,

И девушка вдруг оказалась внутри.

А тигрова морда светилась улыбкою.

Конечно,  все переводы прекрасны, мы попытались сделать свой собственный перевод данного лимерика. 

Как-то раз одна дама из Ниццы

Разъезжала верхом на тигрице.

С улыбкой каталась,

Но вскоре попалась

Улыбалась лишь только тигрица.

Сейчас обратимся к самой системе, которую мы использовали при переводе и создании различных лимериков.

1. Перевести ( написать ) вторую строку.

2. Перевести ( написать ) первую строку ( обычно по схеме: Как-то раз человек из ... и т. п.)

3. Заменить название города из первой строки на рифмующееся со второй строкой.

4. Перевести ( написать ) третью и четвёртую строки сохраняя  специфический ритм классического лимерика ( естественно рифмуя строки).

5. Сопоставить содержание  последней строки с требуемой рифмой. 

6. Убедитесь, что все правила соблюдены, а смысл не потерян.

Как же  это работает на практике?

Допустим, мы хотим написать лимерик про очень полную леди, у которой нога толще, чем талия. 

Пишем вторую строку:

У которой нога тоще талии.

За тем, пишем классическую первую строку:

Однажды мадам из...

И добавляем подходящую страну или город:

Однажды мадам из Италии

У которой нога толще талии.

Теперь стоит написать третью и четвертую строку:

К массажисту пошла она,

Но в дверь не прошла она.

И последняя строка:

И осталась навечно без талии. 

Вот, что получилось:

Однажды мадам из Италии

У которой нога толще талии.

К массажисту пошла,

Но в дверь не прошла.

И осталась навечно без талии.

Вот, как просто! 

Но остаётся ещё одна задача - перевод стилистических приёмов. Ведь поэзия нонсенса – это лишь маленькая крупица богатой и разнообразной английской юмористической литературы. Необычный характер поэзии нонсенса делает её интересной и актуальной с точки зрения исследований по стилистике и переводу.

Целью последующей работы является поиск различных стилистических приёмов в лимериках и рассмотрение художественно-композиционных  и языковых особенностей средств создания комического эффекта в поэзии нонсенса (а именно: игра слов или каламбур, основанный на полисемии, омонимии, омофонии и разложении фразеологических единиц) и способы их перевода на русский язык.

Приведём примеры лимериков, основанных на различных каламбурах, специфической орфографии и прочем:

She frowned and called him Mr.

Because in sport he kr.

And so in spite

That very nite

This Mr. Kr. Sr.

В данном случае  загадочные слова kr.и sr. следует читать по  аналогии со словом  Mr.В результате получим реальные слова kissed’er и sister. Nite (т.е. Night)  же пишется по аналогии со spite .

An indolent vicar of Bray

His roses  allowed decay 

His wife, more alert,

Bought a powerful squirt

And said to her spouse, “Let us spray.”

В этом лимерике фраза Let us spray может быть услышана как Let us pray.

Said the fair-haired Rebecca of Klondike,

“Of you I’m exceedingly fond, Ike.

To prove  I adore you

I’ll dye, darling, for you,

And be a brunette, not a blonde, Ike.”

-Этот лимерик строится на игре двух омофонов "dye" и "die". Обратитм внимание на составные рифмы к слову "Klondike"-fond, Ike и blonde, Ike.

There was a young girl, a sweet lamb,

Who smiled as she entered a tram.

After she had embarked

The conductor remarked,

“Your fare.” And she said, “ Yes, I am.”

Здесь снова юмор возникает от игры двух омофонов: fare и fair, поддерживаемой также второй парой: Your и You’re. 

Конечно, переводить данные лимерики без потери смысла практически невозможно, ведь каламбур - вещь тонкая, и требует самого досконального и тщательного подхода, а иначе будет потерян смысл.

Создают проблему выше упомянутые правила построения лимерика. Появляется риск свести на нет всю работу, просто не попав в такт. 

Всё-таки не стоит зацикливаться на сложностях работы с этой прекрасной разновидностью английского юмора. Ведь нонсенсы – это вечный праздник, солнце и непрерывный карнавал, где на свет выскакивают самые неожиданные маски.  Конечно же, англичане шутят несколько иначе, чем мы.
Заключение.

Мы рассмотрели замечательную разновидность поэзии нонсенса - лимерики. Вместе с нами этот путь прошёл блокнотик, который в свою очередь, внёс свой посильный вклад в виде вырванных листочков с неверной или ненужной информацией, а нужная информация, наоборот, принесла нам новые и очень полезные знания о жизнерадостной поэзии нонсенса. К сожалению, даже в Англии некоторые люди и понятия не имеют о лимериках, но надежда на возрождение данного поэтического направления всё же остаётся. Правда, значительную роль в популяризации нонсенсов играет наличие доступного материала на эту тему, а в нашем случае, напротив, данных фактически нет. Спасает исключительно Интернет, так как печатные издания редких английских стихотворных форм практически не встречаются ни в одной библиотеке города. Даже мы , создатели этой скромной работы, до поры-до времени не отличались особыми познаниями  английской поэзии XIX-XX  веков. Но работа над материалом, имевшим отношение к лимерикам, помогла узнать много  интересного и  важного по этой теме. К примеру, мы познакомились с биографией и творчеством таких личностей, как Эдвард Лир и Льюис Кэррол, а также углубились в познание изучаемого нами языка. Основным итогом работы явилась выведенная нами система литературного перевода лимерика. 

    Всё это наложило серьёзный отпечаток на наше мировоззрение  и понимание жизненных ситуаций. Мы стали с юмором смотреть на жизнь и на проблемы этого несовершенного мира. Надеемся, что в скором будущем подобное отношение появится у всех жителей нашей необъятной страны, да и всего мира.
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Приложение 1

Фотографии Эдварда Лира
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Приложение 2

Лимерики Эдварда Лира.
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К старому дяде флейтисту 

Змея вползла в ботинок чистый 

Он играл день и ночь 

И ей стало невмочь, 

Уползла из ботинка флейтиста.
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У леди младой подбородок
Был похож на одну из иголок.
Его она заострила,
Себе арфу купила,

А играть ей помог подбородок.
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Был один старичок с бородою
Поражавшей своею длиною.
Журавли и синицы,
Что за чудные птицы,
Свили гнезда в ней вместе с совою.
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Леди младая из Рима
Шнурки она очень любила.
Покупала башмак,
И много пестрых собак.
                                                             С ними часто гуляла по Риму.

Приложение 3.

Схема рифмовки лимерика жесткая: А-А-Б-Б-А . Можно использовать другую схему, но тогда это будет не лимерик, а просто стихотворение из пяти строк. 

    Первые 2 строки и последняя строка этих стишков написана- 3-х стопным анапестом: 

а-а-А-а-а-А-а-а-А(-а-а) 

Или 3-х стопным амфибрахием: 

а-А-а-а-А-а-а-А(-а-а) 

3-я и 4-я строки - 2 стопным анапестом: 

а-а-А-а-а-А(-а-а) 

Или, опять же, амфибрахием: 

а-А-а-а-А(-а-а) 

Приложение 4.

7. Перевести ( написать ) вторую строку.

8. Перевести ( написать ) первую строку ( обычно по схеме: Как-то раз человек из ... и т. п.)

9. Заменить название города из первой строки на рифмующееся со второй строкой.

10. Перевести ( написать ) третью и четвёртую строки сохраняя  специфический ритм классического лимерика ( естественно рифмуя строки).

11. Сопоставить содержание  последней строки с требуемой рифмой. 

12. Убедитесь, что все правила соблюдены, а смысл не потерян.

Приложение 5.

Лимерики представленные в параграфе

 "проблемы перевода" 

She frowned and called him Mr.

Because in sport he kr.

And so in spite

That very nite

This Mr. Kr. Sr.

An indolent vicar of Bray

His roses  allowed decay 

His wife, more alert,

Bought a powerful squirt

And said to her spouse, “Let us spray.”

Said the fair-haired Rebecca of Klondike,

“Of you I’m exceedingly fond, Ike.

To prove  I adore you

I’ll dye, darling, for you,

And be a brunette, not a blonde, Ike.”

There was a young girl, a sweet lamb,

Who smiled as she entered a tram.

After she had embarked

The conductor remarked,

“Your fare.” And she said, “ Yes, I am.”
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